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บรรณาธิการแถลง 
 

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต ได้เปลี่ยนการเรียกลําดับเล่มท่ีพิมพ์ให้

สอดคล้องกับการออกวารสารในแต่ละปี คือ ปีละ 2 ฉบับ ตามปฏิทินการศึกษา นับต้ังแต่ ปีท่ี 13 ฉบับท่ี 1 

กรกฎาคม-ธันวาคม 2560 ดังนั้น วารสารฉบับนี้จึงนับเป็น ปีท่ี 13 ฉบับท่ี 2 มกราคม-มิถุนายน 2561 

วารสารฉบับนี้มีบทความค่อนข้างมาก ส่วนใหญ่เป็นบทความวิจัยท่ีมีเนื้อหาหลากหลาย เป็นส่วนหนึ่ง

ในการเผยแพร่งานวิจัย ท้ังท่ีได้รับทุนสนับสนุนและท่ีทําเพราะความสนใจเองบ้าง เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษา

บ้าง และเขียนเป็นภาษาต่างๆ ถึง 3 ภาษา สามารถแบ่งกลุ่มเนื้อหาได้เป็น 2 กลุ่ม คือ ประวัติศาสตร์และ

วัฒนธรรม กับภาษา ดังนั้น จึงเรียงลําดับบทความในวารสารฉบับนี้ตามกลุ่มเนื้อหาเป็นสําคัญ 

 

บทความท่ีมีเนื้อหาด้านประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม จํานวน 4 บทความ กล่าวถึงเร่ืองราวใน

ประวัติศาสตร์ไทย วรรณกรรมญี่ปุ่น วัฒนธรรมจีน และกฎหมายอิสลาม ดังต่อไปน้ี 

ประวัติศาสตร์ท่ีรับรู้กันท่ัวไปกับความจริงท่ีเกิดข้ึน อาจไม่ใช่เร่ืองเดียวกัน เช่น “ราชบัณฑิตยสภา” 

ในสมัยรัชกาลท่ี 7 ซ่ึงเคยเข้าใจกันว่าเป็นพระราชกรณียกิจสําคัญด้านการส่งเสริมศิลปวัฒนธรรม แต่หลักฐาน

ประวัติศาสตร์ร่วมสมัยไม่ได้บอกเช่นนั้น กัณฐิกา ศรีอุดม นําเสนอเร่ือง “ราชบัณฑิตยสภาในรัชกาลท่ี 7: การ

สืบสานพระราชกรณียกิจด้านการศึกษา” เพ่ือทําความเข้าใจให้กระจ่างว่า ราชบัณฑิตยสภามิใช่หน่วยงานใหม่

ท่ีเกิดข้ึนในรัชกาลท่ี 7 แต่เป็นการสืบสานพระราชกรณียกิจในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและ

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวในด้านการศึกษา โดยปรับชื่อกับโครงสร้างของหน่วยงานให้เหมาะสม

สอดคล้องกับสถานการณ์ของบ้านเมืองในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว 

นิทาน-ตํานาน-นวนิยาย มิใช่จินตนาการของผู้เขียนเท่านั้น หากแต่สะท้อนความเป็นจริงของสังคมใน

ยุคสมัยต่างๆ ดังท่ี ยอดสวรรค์ อิกูจิ นําเสนอ “ภาพลักษณ์ของเจ้าอาวาสวัดยะกุฌิ ในนิทานเร่ืองเล่า อุจิฌูอิ 

โมะโนะงะตะริ” กล่าวถึงบุคคลท่ีมีตัวตนจริงในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น คือ พระซะอิงุเอ็น ผู้เป็นเจ้าอาวาส ซ่ึงใน

เร่ืองเล่ากล่าวว่า กระทําความผิดโดยนําส่ิงของในวัดไปใช้ส่วนตัว จึงมียมทูตมารับตัวไปลงนรกในวาระสุดท้าย 

นับเป็นการนําเสนอภาพลักษณ์ของนักบวชในด้านลบ และสะท้อนสภาพสังคมของนักบวชในญี่ปุ่นสมัยเฮอันถึง

คะมะกุระได้เป็นอย่างดี  

ชาวจีนอพยพไปต้ังถ่ินฐาน เป็น “จีนโพ้นทะเล” ในหลายประเทศ แล้วปลูกฝังวัฒนธรรมจีนใน

ดินแดนโพ้นทะเลเหล่านั้นด้วย นพพล จันทร์กระจ่างแจ้ง ศึกษาเร่ืองของไหว้เจ้าในเทศกาลสําคัญของชาวไทย

เชื้อสายจีนซ่ึงต้ังถ่ินฐานในประเทศไทย และนําเสนอบทความเรื่อง 泰国华人主要节日中的供品研究

กล่าวถึงการไหว้เจ้าตามลําดับปฏิทินเทศกาลสําคัญของจีน โดยเน้นพิจารณาการจัดของไหว้พิเศษประจํา

เทศกาลต่างๆ ของชาวไทยเชื้อสายจีน ท่ีเปลี่ยนแปลงไปจากธรรมเนียมปฏิบัติเดิม แสดงถึงการผสมผสานทาง

วัฒนธรรมระหว่างจีนกับไทยได้อย่างน่าสนใจ  
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โทษประหารชีวิตเป็นการทําลายชีวิต นับเป็นการปฏิบัติท่ีสวนทางกับหลักสิทธิมนุษยชน จึงมีท้ัง

ผู้สนับสนุนและผู้คัดค้านโทษประหารชีวิต อดิศักด์ิ นุชมี จึงเสนอเร่ือง “การยกเลิกอาญาประหารชีวิตกับ

แนวคิดอิสลาม” ชี้ให้เห็นว่า กฎหมายอาญาอิสลามมีบทบัญญัติท่ีกําหนดโทษประหารชีวิตไว้ในคัมภีร์อัลกุรอาน

และซุนนะฮ์ อันเป็นกฎหมายศักด์ิสิทธ์ิท่ีใช้มานานกว่า 1,400 ปี และไม่อาจเปล่ียนให้เป็นอ่ืนได้ อย่างไรก็ตาม 

การลงโทษประหารชีวิตจําต้องพิจารณาอย่างละเอียดตามกระบวนการยุติธรรมและด้วยความเป็นธรรม  

 

บทความส่วนใหญ่ในฉบับรวมท้ังการแนะนําหนังสือเป็นเรื่องของภาษา ซ่ึงมีเนื้อหาและวิธีการศึกษาท่ี

แตกต่างกันด้วย กล่าวคือ เนื้อหาท่ีปรากฏมีท้ังวรรณคดี-วัฒนธรรมและภาษาศาสตร์ ส่วนวิธ๊การศึกษาน้ัน มีท้ัง

การวิเคราะห์ข้อมูลจากเอกสารและจากกลุ่มตัวอย่าง เพ่ือทําความเข้าใจในประเด็นทางภาษาศาสตร์บ้าง และ

เพ่ือประโยชน์ในการเรียนการสอนบ้าง ด้วยเหตุนี้ จึงได้เรียงลําดับบทความท่ีมีเนื้อหาทางภาษาเป็นเร่ืองของ

วรรณคดี (2 บทความ) ภาษาศาสตร์ (3 บทความ) และประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น 

ภาษาจีน และภาษาไทยเพื่อชาวต่างชาติ (4 บทความ) ดังต่อไปน้ี 

ธัญจิตรา น้อยบุญสุข และ รีเบ็คก้า เค. เว็บบ์ นําเสนอเร่ือง “Figurative Language in a specific 

socio-cultural context: An analysis of the Broadway Musical ‘Sweeney Todd: The Demon 

Barber of Fleet Street’ ” อันเป็นศึกษาภาษาภาพพจน์ วิเคราะห์ความหมาย และตัวอย่างทางวัฒนธรรม

ของภาษาอังกฤษในศตวรรษท่ี 19 จากบทเพลงในละครเพลงเรื่อง  “Sweeney Todd  :The Demon Barber 

of Fleet Street” 

นารีรัตน์ บุญช่วย ได้วิเคราะห์การใช้คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ในบทกวีและเร่ืองสั้นของนักเขียนซีไรต์

ชาวไทย 25 คน ในช่วงทศวรรษ 2520-2550 ในบทความเรื่อง “An Analysis of Transliteration Used in 

Poetry and Short Stories of 25 Thai Authors, the Winners of S.E.A. Write Award during Four 

Decades” โดยสํารวจความถ่ีของคํายืมภาษาอังกฤษ คือ คําทับศัพท์ท่ีเรียกว่า Transliteration  ตลอดจน

วิเคราะห์ถึงสาเหตแุละปัจจัยสําคัญของความถ่ีในการเลือกใช้ Transliteration ท่ีแตกต่างกันนั้น 

ในบทความเรื่อง “The Conceptual Metaphor TIME IS SPACE: A cognitive interpretation 

of /nâa/ ‘front’ and /lǎŋ/ ‘back’ in Thai” ชัชวดี ศรลัมพ์ ศึกษาเร่ืองระบบมโนทัศน์ เวลาเป็นพ้ืนท่ี จาก

คําบอกตําแหน่งสองคําในภาษาไทย ได้แก่ “หน้า” และ “หลัง” อันเป็นอุปลักษณ์แสดงเวลาตามแนวคิดของ

ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน เพ่ือยืนยันว่า ผู้ใช้ภาษาจะใช้อุปลักษณ์พ้ืนท่ีเพ่ือบอกมโนทัศน์เวลาได้ เนื่องจาก

ความสัมพันธ์ระหว่างพ้ืนท่ีกับเวลาเกิดข้ึนในระบบความคิดของมนุษย์ 

วรวรรณ เฟ่ืองขจรศักด์ิ นําเสนอเร่ือง “ตัวบ่งชี้บริบทท่ีแสดงการตระหนักรู้เชิงอภิวัจนปฏิบัติศาสตร์ 

ในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่น” โดยศึกษาการตระหนักรู้เร่ืองการใช้ภาษาเพ่ือสื่อเจตนาอย่างไม่ชัดแจ้ง จากคํา

สนทนาของกลุ่มตัวอย่าง ท่ีเป็นนักศึกษาระดับปริญญาโทหรือปริญญาเอก ชาวไทยและชาวญี่ปุ่น แยกตามเพศ 

เพ่ือวิเคราะห์บทสนทนาของคนในสังคมไทยกับสังคมญี่ปุ่นท่ีมีลักษณะอิงกลุ่ม ให้ทราบว่า แต่ละสังคมมี  

“ตัวบ่งชี้บริบท” ซ่ึงบ่งบอกแนวทางในการตีความบทสนทนา เหมือนกันและ/หรือต่างกันอย่างไร 
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เถียนเย่ และ ธเนศ เอ่ียมสําราญ ศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างทางภาษาเร่ืองการปฏิเสธซ้อนใน

ภาษาจีนกับภาษาไทยนําเสนอในเร่ือง “汉语语义双重否定范畴在泰语中的对应形式研究” โดย
นํารูปแบบความหมายทั่วไปหลายๆ แบบ มาศึกษาเร่ืองการปฏิเสธซ้อนในภาษาจีน เพ่ือค้นหารูปแบบการ

ปฏิเสธซ้อนในภาษาไทย 

ณัฐจิรัฐ บุญรอด และ นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์ ได้วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาอังกฤษ

ของนักเรียนไทย จากกลุ่มตัวอย่างซ่ึงเป็นนักเรียนมัธยมศึกษาชั้นปีท่ี 6 โรงเรียนเซนต์โยเซฟเมืองเอก จังหวัด

ปทุมธานี เพ่ือรวบรวมข้อมูลอันจะเป็นแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสําหรับนักเรียน 

แล้วเสนอเร่ือง “An Error Analysis of Mathayomsuksa 6 Student's English Writing at Saint Joseph 

Mueang Ake School”  

ส่วน สุดารัตน์ กาญจนพนาสนท์ และ ขวัญจิรา เสนา เสนอเรื่อง “การศึกษาความเข้าใจความ

แตกต่างของไกไรโงะกับคําประเภทอ่ืนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย” จากข้อมูล

ชองกลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นนักศึกษาวิชาเอกภาษาญ่ีปุ่น ชั้นปีท่ี 3 และชั้นปีท่ี 4 ซ่ึงสามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นได้ในระดับ 

N2 และ N3 โดยให้ทําแบบทดสอบเร่ืองการเลือกใช้คําท่ีเหมาะสมกับบริบท และการอธิบายความแตกต่าง

ระหว่างไกไรโงะกับคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันแบบอิสระ  

ขณะท่ี สุพิชญา อํ่าคิด พยายามหาแนวทางการสอนภาษาจีนกลางสําหรับผู้เรียนชาวไทยเกี่ยวกับคํา

บุพบทที่กลายมาจากคํากริยา จึงเสนอเร่ือง “动介虚化现象对泰国学生介词习得的影响及教学

建议” โดยนําแนวคิดภาษาศาสตร์ปริชานมาศีกษาคําบุพบทในภาษาจีนกลางท่ีกลายมาจากคํากริยา (动介兼

类词) ในแบบเรียนวิชาภาษาจีนพ้ืนฐาน (ระดับท่ี 1-4) ของภาควิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัย

รังสิต เพ่ือประโยชน์ในการเรียนการสอนของนักศึกษา  

บทความวิจัยเร่ืองสุดท้าย ศนิวาร วุฒฑกุล ได้ทําซีดี-รอม เพ่ือใช้สอนนักศึกษาต่างชาติในโครงการ

แลกเปลี่ยนของมหาวิทยาลัยรังสิต โดยมีกลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษามหาวิทยาลัยเศรษฐกิจและการเมืองยูนนาน 

จากสาธารณรัฐประชาชนจีน จํานวน 26 คน ท่ีทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน แล้วนํามาข้อมูลมา

วิเคราะห์หาค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ยส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และ T-Test เสนอเป็นบทความเรื่อง “การพัฒนาสื่อ

อิเล็กทรอนิกส์สําหรับเสริมการเรียน รายวิชาการพูดเพ่ือธุรกิจ (THA227) ภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยรังสิต” 

ในช่วงท้าย สุขพรรษา จตุรวัฒนา เขียนบทความแนะนําหนังสือภาษาจีน 《西方语言学史》

หรือ ประวัติศาสตร์ภาษาศาสตร์ตะวันตก ของ ศาสตราจารย์ เหย่า เสี่ยวผิง กล่าวถึงความคลี่คลายของวิชา

ภาษาศาสตร์เรียงตามลําดับเวลา โดยบอกเล่าผ่านผลงานสําคัญของบุคคลสําคัญในแต่ละช่วงเวลานั้น  

 

กัณฐิกา ศรีอุดม 

   บรรณาธิการ 

 


